
 

 

การแปรศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ต าบลละงู อ าเภอละงู จังหวัดสตูล : เอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมของภาษาถิ่น  

Lexical variation in La-ngu subdistrict, La-ngu district, Satun province : Cultural Identity 
of Dialect 

ณัฐสนีน  สตูล1  วารุณี  หมีนรน2 และจริยา หนูตีด3 

Natsaneen Satul  Warunee meenron and Jariya Nooteed 
 

บทคัดย่อ 
งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการแปรรูปศัพท์ของค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ ต าบลละงู อ าเภอละงู จังหวัดสตูล 

โดยใช้หน่วยอรรถในการเก็บข้อมูล จ านวน 80 หน่วยอรรถ ด้วยวิธีการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาที่คัดเลือกจากผู้ที่มีคุณสมบัติตาม
เกณฑ์ที่ก าหนด จ านวน 60 คน ผลจากการวิจัยพบว่า การแปรค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ ต าบลละงู อ าเภอละงู จังหวัดสตูล แบ่ง
ได้เป็น 3 ลักษณะ ดังน้ี คือ การใช้ค าศัพท์แบบดั้งเดิม จ านวน 10 ค า การใช้ค าศัพท์คนละศัพท์ จ านวน 26 ค า และการใช้
ค าศัพท์เดียวกันแต่มีการแปรเสียง จ านวน 44 ค า สะท้อนให้เห็นว่าภาษาไทยถิ่นใต้ต าบลละงู อ าเภอละงู จังหวัดสตูล มี
ลักษณะเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม การที่เอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมทางภาษาเปลี่ยนไปตามที่กล่าวมาอาจมีสาเหตุมาจากปัจจัย
ภายในคือการเปลี่ยนแปลงสภาพของชุมชน และปัจจัยภายนอกคือการรับอิทธิพลในด้านต่าง ๆ จากภายนอกเข้ามาในชุมชน  
 
ค าส าคัญ: ภาษาถิ่นละงู, การแปรค าศัพท์, เอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมภาษา 

 

Abstract 
 The objective of this research is to study the cultural lexemes variations of La-ngu dialect. The 
research uses 80 semantic units and the data was collected from 60 informants. The results shows that 
the cultural lexemes variations of La-ngu dialect have 3 patterns; original lexemes; 10 words, new 
lexemes; 26 words, and lexical variation; 44 words. The cultural lexemes variations of La-ngu dialect was 
change for social factors; the tourism, community closeness and attitude. 
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1. บทน า 
 จังหวัดสตูลตั้งอยู่สุดเขตแดนใต้ของประเทศไทย ด้านฝั่งทะเลอันดามันมีอาณาเขตติดต่อกับจังหวัดพัทลุง ตรัง และ
สงขลา มีเขตแดนประเทศติดต่อกับรัฐเปอร์ลิสและเคดาห์ ประเทศมาเลเซีย  
 จังหวัดสตูลมีจ านวนประชากรในจังหวัดจ านวน 297,163 คน ในอ าเภอละงูมีจ านวน 67,637 คน และในต าบลละงู

มีจ านวน 21,031คน (ข้อมูล ณ เดือนธันวาคม พ.ศ. 25534) ประชากรที่อาศัยมีทั้งคนไทยที่นับถือศาสนาพุทธ อิสลาม และคน

                                                
1 นักศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏสงขลา 
2 นักศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏสงขลา 
3 อาจารย์ประจ าหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรแ์ละสังคมศาสตร์ มหาวทิยาลัยราชภัฏสงขลา 
4 ที่มา: ส านักบริหารทะเบียน กรมการปกครอง กระทรวงมหาดไทย 



 

 

ไทยเชื้อสายจีน ลักษณะดังกล่าว ส่งผลให้ความเป็นอยู่ของคนในสังคมเป็นแบบ “สังคมพหุลักษณ์” ก่อให้เกิดความ
หลากหลายทางวัฒนธรรมหรือที่เรียกว่า “พหุวัฒนธรรม”  

ในด้านภาษาที่ใช้ในการติดต่อสื่อสารกันในชุมชนท้องถิ่น เน่ืองจากประชากรในจังหวัดสตูล มีวิถีชีวิตและวัฒนธรรม
แตกต่างกัน จึงส่งผลให้ภาษาที่น ามาใช้สื่อสารมีลักษณะทั้งที่ เหมือน แตกต่าง และประสมประสานกัน ที่โดดเด่นก็คือ          
การประสมประสานกันระหว่างภาษาไทยถิ่นใต้จังหวัดสตูลกับภาษามลายู 

ถึงแม้ว่าคนไทยส่วนใหญ่ในจังหวัดสตูลไม่สามารถพูดภาษามลายูแต่ปรากฎว่า มีการน าค ายืมภาษามลายูบางค ามา
ใช้ในชีวิตประจ าวัน ผู้วิจัยมีความสนใจจะศึกษาเก่ียวกับค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ที่ใช้กันในต าบลละงู เพื่อเปรียบเทียบกับ
ภาษาไทยมาตรฐานว่า มีการแปรศัพท์บ้างหรือไม่ อย่างไร โดยคาดหวังว่า ความรู้ที่ได้จากการศึกษ าวิจัยครั้งน้ี ท าให้เกิด
ความรู้ความเข้าใจเก่ียวกับเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมของภาษาถิ่นในต าบลละงู อ าเภอละงู จังหวัดสตูล อย่างถ่องแท้ และเป็น
หลักฐานในการจดบันทึกข้อมูลที่ได้จากการศึกษาไว้เพื่อได้น าไปใช้ประโยชน์ในด้านใดด้านหน่ึงในวันข้างหน้า 
 

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
เพื่อศึกษาวิจัยเก่ียวกับค าศัพท์และการแปรศัพท์ที่สะท้อนเอกลักษณ์ วัฒนธรรมท้องถิ่นของภาษาไทยถิ่นใต้ ต าบล 

ละงู อ าเภอละงู จังหวัดสตูล 
 

3. แนวคิด ทฤษฎี กรอบแนวคิด 
 ผู้วิจัยได้ใช้แนวคิด ทฤษฎี และกรอบแนวคิด ดังต่อไปน้ี 
  3.1 แนวคิดเก่ียวกับการแปรศัพท์ 
  3.2 ค ายืมภาษามลายูในภาษาไทยถิ่นใต้จังหวัดสตูล 
  3.3 เอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมภาษาไทยถิ่นใต้จังหวัดสตูล 
  3.4 ปัจจัยทางสังคมที่ผลต่อการแปรศัพท์ในภาษา 
 ผู้วิจัยได้น าแนวคิดตามที่กล่าวไว้ข้างต้นมาเป็นแนวในการก าหนดเป็นกรอบแนวคิดในการศึกษาวิจัย ดังน้ี 

 3.1 แนวคิดเกี่ยวกับการแปรศัพท์ 
 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2544) ได้กล่าวถึงนิยามของการแปรของภาษา (variation) ไว้ว่า การแปรของภาษา 

(linguistic variation) หมายถึง ในภาษาตั้งแต่ 2 รูป ขึ้นไป อาจใช้แทนกันได้โดยไม่ท าให้ความหมายแก่นเปลี่ยน รูปในภาษา
จะเป็นหน่วยด้านใดก็ได้  เช่น ในการสะกดค าในภาษาอังกฤษ รูป colour กับ color แปรกัน ทั้ง 2 ค า แปลว่า “สี” 
เหมือนกันทั้ง 2 ค า เป็นรูปแปร 2 รูป ในด้านการออกเสียงในภาษาไทยค าว่า “รบี” บางคนออกเสียงว่า“ ลีบ” เสียง ร และ ล 
เช่นใน 2 ค าน้ีต่างก็เป็นรูปแปรของเสียงเดียวกัน ในด้านค าศัพท์ค าว่า มารดา และ แม่ ใช้แทนกันได้ ในด้านรูปประโยค แม่ตี
เขากับ เขาถูกแม่ดี ต่างก็มีความหมายแก่นเหมือนกันถือเป็นรูปแปรได้ รูปแปรที่ใช้แทนที่กันได้ในตัวอย่างแต่ละคู่ที่กล่าวไป
แล้วน้ีเป็นที่สนใจของนักภาษาศาสตร์สังคมมาก เพราะนักภาษาศาสตร์สังคมเล็งเห็นว่าการแปรดังกล่าวไม่ใช่การแปรอิสระ 
(free variation) ซ่ึงหมายความว่าการที่รูปภาษาตั้งแต่  2 รูป ขึ้นไปสามารถใช้แทนที่กันได้โดยไม่มีเงื่อนไขใดทั้งสิ้น แต่
ข้อเท็จจริงก็คือการแปรของรูปภาษาเหล่าน้ีมีเงื่อนไขทางสังคม เช่นการแปรของ ร กับ ล ในภาษาไทยน้ันเป็นที่สังเกตได้ว่าผู้
พูดมักออกเสียงค าว่ารีบว่า“ รีบ” ในการพูดที่ระมัดระวังหรือเป็นทางการ แต่ถ้าพูดโดยไม่ระวังหรือในโอกาสที่ไม่เป็นทางการ
อาจออกเสียงเป็น“ ลีบ” เป็นต้น การอธิบายเงื่อนไขทางสังคมของการแปรของภาษานับว่าเป็นหัวใจของการศึกษาทาง
ภาษาศาสตร์สังคม  



 

 

 ในการวิเคราะห์การแปรของภาษา นักภาษาศาสตร์สังคมจะพิจารณาความสัมพันธ์ของตัวแปร 2 ประเภท คือ ตัว
แปรภาษา (linguistic variable) และตัวแปรสังคม (Social variable) โดยค าว่า ตัวแปรภาษา หมายถึง รูปภาษาที่ถูกจัดให้
เป็นตัวแปรในการวิเคราะห์ ในภาษาศาสตร์สังคมตัวแปรภาษามักเป็นตัวแปรตาม (dependent variable) ซ่ึงแปรตามปัจจัย
ต่าง ๆ ทางสังคม ตัวแปรภาษา 1 ตัวมีรูปแปรมากกว่า 1 รูปแปรขึ้นไป เช่น -ing ใน walking ออกเสียงได้อย่างคือ (Iŋ) และ 
(In) ทั้ง 2 รูปน้ีคือรูปแปรของตัวแปร (ing) ในภาษาศาสตร์สังคมผู้วิเคราะห์ส่วนใหญ่มักเขียนตัวแปรภาษาไว้ในเครื่องหมาย () 
ซ่ึงลาบอฟ (Labov 1972b) เป็นผู้น ามาใช้เป็นครั้งแรก เม่ือตัวแปรภาษาเป็นตัวแปรตามแล้ว นักภาษาศาสตร์สังคมมักก าหนด
ตัวแปรอีกประเภทหน่ึง ซ่ึงคาดว่ามีความสัมพันธ์กับตัวแปรภาษา ได้แก่ ปัจจัยต่าง ๆ ทางสังคม ซ่ึงก็คือคุณสมบัติทางสังคม
ของผู้พูด เช่น อายุ เพศ ชาติพันธ์ และปริบทของการใช้ภาษา เป็นต้น ปัจจัยทางสังคมเหล่าน้ีที่ เป็นตัวแปรอิสระ 
(independent variable) เป็นตัวแปรที่อาจจะส่งผลต่อการก าหนดรูปภาษาของผู้ใช้  
 3.2 ค ายืมภาษามลายูในภาษาไทยถิ่นใต ้

 อลิสา คุ่มเคี่ยม (2546) ได้ศึกษาค ายืมภาษามลายูที่ชาวไทยมุสลิมจังหวัดสตูล ในกลุ่มผู้บอกภาษาสามระดับอายุ 
โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาลักษณะของค ายืมภาษามลายูที่ชาวไทยมุสลิมใช้ในภาษาไทยถิ่นใต้  จังหวัดสตูล เพื่อเปรียบเทียบ
สภาพการใช้และการเปลี่ยนแปลงของค ายืมภาษามลายู 

 ผลการวิจัยพบว่า ลักษณะของค ายืมภาษามลายูที่ชาวไทยมุสลิมใช้ในภาษาไทยถิ่นใต้จังหวัดสตูลมี 3 ลักษณะ คือ 
ลักษณะของค ายืมแบบทับศัพท์ ลักษณะของค ายืมแบบทับศัพท์แต่เสียงเปลี่ยนไปบางส่วน และลักษณะของค ายืมแบบค าไทย
ปนค ามลายู ส่วนการใช้ค ายืมภาษามลายูที่ชาวไทยมุสลิมจังหวัดสตูลในสามระดับอายุ พบว่ามี 3 ลักษณะ คือ ศัพท์ที่ผู้บอก
ภาษาทั้งสามระดับอายุใช้เหมือนกันมี 97 ค า คิดเป็นร้อยละ 25.87 ศัพท์ที่ผู้บอกภาษาสองระดับอายุใช้เหมือนกันมี 200 ค า 
คิดเป็นร้อยละ 53.33 และศัพท์ที่ผู้บอกภาษาทั้งสามระดับอายุใช้ต่างกันมี 78 ค า คิดเป็นร้อยละ 20.80 ส่วนการเปลี่ยนแปลง
ของค ายืมภาษามลายูที่ชาวไทยมุสลิมจังหวัดสตูลในสามระดับอายุใช้ในชีวิตประจ าวัน พบว่า มีการเปลี่ยนแปลง 2 ลักษณะ 
คือ การเปลี่ยนแปลงด้านเสียงและการเปลี่ยนแปลงด้านศัพท์ 

3.3 เอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมภาษาไทยถิ่นใต้จังหวัดสตูล 
 ส านักงานการประถมศึกษาจังหวัดสตูลกล่าวถึงความเป็นมาของจังหวัดสตูลไว้ว่า ก่อนปี พ.ศ. 2356 สตูลเคยเป็น

ต าบลหน่ึงของเมืองไทรบุรี เรียกว่า “มูเก็มสโตย” หมายถึง ต าบลกระท้อน แต่ในปี พ.ศ. 2452 รัฐบาลไทยยกเมืองไทรบุรี 
กลันตัน ตรังกานู และปะลิส ให้กับประเทศอังกฤษเพื่อแลกกับสิทธิสภาพนองอาณาเขต ท าให้เมืองสตูลได้แยกออกจากมณฑล
ไทรบุรีไปรวมกับมณฑลภูเก็ต และในปี พ.ศ. 2468 ได้ขึ้นกับมณฑลนครศรีธรรมราช ต่อมาในปี พ.ศ. 2475 รัฐบาลไทยได้
เปลี่ยนแปลงการปกครองเป็นระบบประชาธิปไตย จึงได้ยกฐานะเมืองสตูลขึ้นเป็นจังหวัดเรียกว่า “จังหวัดสตูล” 

 รัตติยา สาและ (2534) ได้กล่าวถึงภาษามลายูถิ่นสตูลไว้ว่า ภาษามลายูที่พูดกันในท้องถิ่นจังหวัดสตูล มีผู้คนใช้ไม่
มากเพราะชาวสตูลส่วนใหญ่นิยมใช้ภาษาไทยในชีวิตประจ าวัน ซ่ึงภาษามลายูถิ่นสตูลน้ีออกเสียงแตกต่างจากภาษามลายูถิ่น
ปัตตานีแต่ใกล้เคียงกับส าเนียงภาษามลายูปะลิสอันเป็นรัฐทางตอนเหนือแถบฝั่งทะเลด้านตะวันตกของประเทศมาเลเซีย 

 ภาพรวมของวัฒนธรรมภาษาไทยถิ่นใต้ ฉันทัส ทองช่วย (2536: 211) ได้กล่าวไว้ว่า วัฒนธรรมการใช้ภาษาของกลุ่ม
ชนแต่ละกลุ่มมีปัจจัยแวดล้อมหลายอย่างเป็นตัวหล่อหลอม เช่น เผ่าพันธ์ุของกลุ่มชน (ไทย จีน มลายู ชาวเล ซาไก มอญ) 
ขนบธรรมเนียมประเพณี ศาสนา ความคิด ความเชื่อ การละเล่น การประกอบอาชีพ หรือภูมิศาสตร์ ปัจจัยต่าง ๆ ดังกล่าวมี
ส่วนท าให้การใช้ภาษาของชาวไทยถิ่นใต้แต่ละถิ่นแตกต่างกัน เช่น ภาษาไทยถิ่นชุมพรมีการใช้ถ้อยค าร่วมกับภาษาไทยถิ่น
กลางอย่างชัดเจนเน่ืองจากมีอาณาเขตติดต่อกับภาษาไทยถิ่นกลาง ภาษาไทยถิ่นภูเก็ตมีค าจากภาษาจีนฮกเก้ียนใช้มาก
เน่ืองจากเก่ียวข้องกับกลุ่มชนจีนดังกล่าวมาเป็นเวลานาน ภาษาไทยถิ่นพัทลุงมีค าลักษณะเฉพาะของภาษาไทยถิ่นใต้ค่อนข้าง
บริสุทธ์ิกว่าจังหวัดอ่ืน ๆ เน่ืองจากเป็นจังหวัดที่ตั้งอยู่ในใจกลางของภูมิภาค มีภาษาของต่างถิ่นมาเจือปนน้อย  หรือจังหวัด



 

 

ยะลามีลักษณะของภาษาเป็นแบบประสมประสานของภาษาไทยถิ่นใต้หลายถิ่นเน่ืองจากเป็นจังหวัดที่มีกลุ่มชนอพยพเข้าไป
อาศัยปะปนอยู่กันมาก จากองค์ความรู้ดังกล่าวท าให้เห็นว่า ภาษาไทยถิ่นใต้ แต่ละถิ่นจะมีลักษณะเฉพาะทางภาษาและ
วัฒนธรรมของตนเองซ่ึงลักษณะเฉพาะดังกล่าวก็สะท้อนผ่านการใช้ภาษาอย่างชัดเจน 

3.4 ปัจจัยทางสังคมที่ผลต่อการแปรศัพท์ในภาษา 
 ปราณี กุลละวณิชย์ และคณะ (2544: 20-35) ได้กล่าวว่า ผู้พูดภาษาแต่ละคนเป็นสมาชิกคนหน่ึงของสังคม แต่ละ

คนจะมีสถานภาพแตกต่างจากสมาชิกคนอ่ืนด้วยปัจจัยต่าง ๆ ทางสังคม คือ  เพศ อายุ การศึกษา อาชีพ ชาติพันธ์ุ ชั้นทาง
สังคม และถิ่นที่อยู่ การที่ผู้พูดภาษาคนหน่ึง ๆ มีสถานภาพหรือลักษณะทางสังคมแตกต่างกัน เป็นสิ่งส าคัญที่ท าให้เกิดการ
แปรของภาษา การที่กลุ่มในสังคมแตกต่างจากอีกกลุ่ม ไม่ว่าจะเป็นลักษณะทางร่างกาย เช่น สีผิว เชื้อชาติ ประวัติความ
เป็นมา หรือลักษณะทางวัฒนธรรม เช่น ศาสนา ภาษา ขนบธรรมเนียมประเพณี ย่อมส่งผลให้มีการใช้ภาษาแตกต่างกัน แต่
หากว่ากลุ่มสังคมที่แตกต่างกันน้ันได้มีโอกาสในการติดต่อสื่อสารกันท าให้เกิดการกระบวนการแลกเปลี่ยนทางภาษา ที่เรียกว่า 
“การปนหรือการสลับภาษา” อันเน่ืองมาจากการสัมผัสภาษากัน กระบวนการดังกล่าวจะท าให้เกิดการแปรหรือการเปลี่ยน
ของภาษาได้ 

 นอกจากน้ีภาษาทุกภาษาย่อมมีการเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา เน่ืองจากบริบททางสังคมที่เปลี่ยนไปการใช้ภาษา
ต้องปรับเปลี่ยนเพื่อรองรับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมด้วย เช่นในสมัยหน่ึงเราเคยใช้พาหนะ “เกวียน” ในการเดินทาง แต่ใน
ปัจจุบันเราเดินทางด้วย “รถจักรยาน” “รถยนต์” “เครื่องบิน” หรือ “ยานอวกาศ” ความส าคัญของค าว่า “เกวียน” ก็ลด
หายไป จนในที่สุดก็อาจจะเลิกใช้ค าดังกล่าว ปรากฏการณ์น้ีนับว่าเป็นปกติของการเปลี่ยนแปลงภาษาทุกภาษา โดยค าศัพท์ใน
วัฒนธรรมเก่าจะลดลงและถูกแทนที่ด้วยค าศัพท์ทางวัฒนธรรมใหม่ 

4. วิธีด าเนินการวิจัย 
 งานวิจัยน้ีเป็นงานวิจัยเชิงปริมาณ ผู้วิจัยได้ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องและน ามาประมวลเป็นแนวทางในการ
ก าหนดกรอบความคิดในการวิจัย โดยด าเนินการ ดังน้ี 

4.1 การคัดเลือกสถานที่ในการเก็บรวบรวมข้อมูล 
 ผู้วิจัยได้คัดเลือกต าบลละงู อ าเภอละงู จังหวัดสตูล เป็นสถานที่เก็บรวบรวมข้อมูลเพราะเป็นพื้นที่ที่มีอาณาเขต

ติดต่อกับทะเลและภูเขา โอกาสที่จะติดต่อกับชุมชมอ่ืนมีน้อย คนที่อยู่อาศัยจึงเป็นคนดั้งเดิมในท้องถิ่นเป็นส่วนใหญ่ และมี
ลักษณะการรวมของกลุ่มชาติพันธ์ุที่หลากหลาย  

4.2 การคัดเลือกผู้บอกภาษา 
 ผู้วิจัยก าหนดไว้จ านวน 60 คน กระจายในทุกหมู่บ้านของต าบลละงู โดยก าหนดเกณฑ์ของผู้บอกภาษาไว้ดังน้ี มีอายุ

ระหว่าง 30 – 45 ปี เกิดและเติบโตในพื้นที่ หากมีการย้ายถิ่นมาจากที่อ่ืนต้องอาศัยในพื้นที่ไม่ต่ าว่า 10 ปี ใช้ภาษาไทยถิ่นใต้
ละงูสื่อสารในชีวิตประจ าวันและสามารถพูดออกเสียงได้ชัดเจน 

4.3 เครื่องมือที่ใช้ในการศึกษาวิจัยและวิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล 
ผู้วิจัยได้สร้างเครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูล โดยการคัดเลือกหน่วยอรรถจ านวน 80 หน่วยอรรถ จากหนังสือเรื่อง

เมืองสตูล จากน้ันได้น าจ านวนค าศัพท์ทั้งหมดไปให้ผู้ทรงคุณวุฒิช่วยตรวจสอบเพื่อยืนยันความถูกต้องและเหมาะสมในการ
น าไปใช้ในการศึกษาวิจัยครั้งน้ี แล้วน าไปสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา โดยการจดบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรและบันทึกเสียงไว้ด้วย
เครื่องบันทึกเสียง 

4.4 การจัดกระท ากับข้อมูล 



 

 

 ผู้วิจัยได้น าข้อมูลที่รวบรวมได้มาวิเคราะห์และอภิปรายผลตามประเด็นที่ก าหนดไว้ในกรอบแนวคิด น าค าศัพท์แต่ละ
หน่วยอรรถมาถ่ายถอดเสียงเป็นสัทอักษร ระบุค่าร้อยละในการใช้โดยใช้สูตรค านวณสถิติด้วยค่าร้อยละ น าเสนอผลการศึกษา
ในรูปของตารางและเสนอแนะแนวทางที่เป็นประโยชน์ต่อผู้ที่สนใจจะน าไปใช ้
 

5. สรุปผลการวิจัย 
5.1   รูปแปรของศัพท์ทั้งหมด 
 จากการเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษาจ านวน 60 คน  มีจ านวนหน่วยอรรถทั้งหมด 75 หน่วยอรรถ พบว่า มีลักษณะ

การใช้ค าศัพท์ 3 ลักษณะ คือ ศัพท์ที่ไม่มีการแปรศัพท์ จ านวน 10 หน่วยอรรถ คิดเป็นร้อยละ 13.3 ค าศัพท์คนละศัพท์ 
จ านวน 25 หน่วยอรรถ คิดเป็นร้อยละ 33.3 และศัพท์เดียวกันที่มีการแปรศัพท์ จ านวน 40 หน่วยอรรถ คิดเป็นร้อยละ 53.3 
ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 

 5.1.1 ศัพท์ที่ไม่มีรูปแปร 
 ศัพท์ที่ไม่มีการแปรศัพท์ คือ ค าศัพท์ที่ผู้บอกภาษาใช้ในแบบดั้งเดิม โดยไม่มีการแปรเสียงหรือใช้หน่วยศัพท์อ่ืน

ประกอบ มีจ านวน 10 หน่วยอรรถ คิดเป็นร้อยละ 13.3 โดยมีรายการศัพท์ ดังน้ี  
หน่วยอรรถ สัทอักษร การออกเสียง 
ตะลิงปิง li:²³² - miŋ⁴⁵⁴ ลีหมิง 
ส้มแขก sͻm⁴⁴ - pho:j²²¹ ส้อมโพย 
มะพร้าวคั่ว khi:⁴⁴ - seʔ²¹ ขี้เสะ 
ยุ้งข้าว pͻʔ³⁴ เปาะ 
คู่หมั้น tu:³⁴³ - naŋ⁴⁵⁴ ตูหนัง 
ย่า/ยาย toʔ³⁴ โต๊ะ 
ปู่/ตา cha:j²³² ชาย 
ผู้เผยแพร่ศาสนา da:³⁴³ - waɁ⁴⁵ ดาหวะ 
ผิดพลาด,หลงลืม lͻ:ŋ⁴⁴ ล่อง 
ยิ่งท ายิ่งหนักหน้า ta:³⁴³ - roɁ⁴⁵ ตาโระ 

 ตารางที่ 1 แสดงรายการค าศัพท์ที่ไม่มีการแปรศัพท์ 
  อภิปรายผลจากตารางที่ 1 แสดงให้เห็นถึงการใช้ค าศัพท์ในท้องถิ่นแบบดั้งเดิม ผู้บอกภาษาส่วนใหญ่จะ
ยังคงรักษาการใช้ค าศัพท์เฉพาะถิ่นในกลุ่มค าศัพท์ญาติพี่น้องมากกว่ากลุ่มค าศัพท์อ่ืน ๆ แสดงให้เห็นว่า ค าศัพท์ทางด้านเครือ
ญาติในภาษาไทยถิ่นใต้ที่ใช้บริเวณต าบลละงู อ าเภอละงู จังหวัดสตูล ยังรักษาค าศัพท์รูปแบบเดิม และสะท้อนให้เห็นถึงความ
เหน่ียวแน่นของสังคมชาวไทยเชื้อสายมลายูในถิ่นน้ัน  
 5.1.2 การใช้ค าศัพท์คนละศัพท ์
 การใชค้ าศัพท์คนละศัพท์ คือ ค าศัพท์สองศัพท์ที่มีพยัญชนะต้น พยัญชนะท้าย และสระ แตกต่างกัน โดยไม่สามารถ
อธิบายได้ด้วยเกณฑ์ทางด้านการแปรเสียง 
 จากการลงพื้นที่เก็บข้อมูลการแปรค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ต าบลละงู อ าเภอละงู จังหวัดสตูล พบว่า ผู้บอกภาษาใช้
ศัพท์คนละศัพท์ จ านวน 25 หน่วยอรรถ คิดเป็นร้อยละ 33.3 การใช้ศัพท์คนละศัพท์มีลักษณะการใช้ใน 3 ลักษณะ ดังต่อน้ี 
  5.1.2.1 ค าศัพท์ทีแ่ปรเสียงต่างกันทุกส่วน 
  ค าศัพท์ที่แปรเสียงแตกต่างกันทุกส่วน คือ ค าศัพท์สองศัพท์ที่ใช้หน่วยอรรถเดียวกัน มีจ านวนพยางค์
แตกต่างกันและพยางค์ที่แตกต่างกันน้ันเป็นคนละหน่วยค า และความแตกต่างกันในส่วนของพยัญชนะต้น พยัญชนะท้าย และ



 

 

สระ จากการวิจัยเคราะห์ พบว่า เป็นศัพท์คนละศัพท์ จ านวน 15 หน่วยอรรถ คิดเป็นร้อยละ 20 โดยรายการค าศัพท์ทั้ง 16 
ศัพท์ ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
 

หน่วยอรรถ สัทอักษร การออกเสียง 
ฝรั่ง fa:²³² - raŋ⁴⁵⁴ ฝาหรั่ง 

ja:²³² - mu:⁴⁵⁴ ยาหมู 
มะม่วงหิมพานต ์ hua⁴⁵⁴ - khrͻk²¹ หัวครอก 

ja:²³² - ruaŋ²³ ยาร่วง 
nεt²¹ - lͻ:²³ แน็ดล่อ 

ฟักทอง fak²¹ - thͻ:ŋ²³² ฟักทอง 
na:m²²¹ - ta:w³³ น้ าเต้า 
ta:w³³ - the:t²³ เต้าเทศ 
tin³³ ติน 

ปลาหมึกสาย ʔa:j³³ - pͻ:l²³² อายปอล 
nͻ:²³² - ja:⁴⁵⁴ นอย้า 
li:²³² - ta:³⁴³ ลีต้า 
mɯk⁴⁵⁴ - sa:j⁴⁵⁴ หมึกสาย 

ปลิงทะเล dͻ:³⁴³ - the:t²³ ดอเทศ 
pli:ŋ³⁴³ - le:²³² ปลิงเล 

ละมุด lo:k23 - sa:231 – wa:454 โลกสวา 
si:²³² -ku:³⁴³ สีกู 

ผักหวานป่า phak⁴⁵ - wa:n⁴⁵⁴ - le:²³² ผักหวานเล 
tu:³⁴³ - deʔ³⁴ ตูเดะ 

มันส าปะหลัง hua⁴⁵⁴ - man²³² หัวมัน 
man²³² - tͻ:n³⁴³ มันท่อน 

ถาด ta:³⁴³ - lam⁴⁵⁴ ตาหลัม 
tha:t⁴⁴³ ถาด 

ขัน buaj³⁴³ บวย 
khan⁴⁵⁴ ขัน 
kͻ:³⁴³ - lε:ʔ⁴⁵⁴ กอและ 

สกปรก, ไม่สวย broʔ³⁴ โบร๊ะ 
cε:³⁴³ - mε:ʔ⁴⁵ แจะแหมะ 
maj²³ - suaj⁴⁵⁴ ไม่สวย 
mͻ:²³² - rͻ:ŋ²³ มอร็อง 

อะไร ท าไม dͻ:j³⁴³ ด็อย 

phan²³² - phɯ:²³² พนัพือ 

เพ้ียน phian²²¹ เพีย้น 

pε:³⁴³ - rε:t²³ แปะแรต็ 

lε:ŋ⁴⁵⁴ - plε:k³³ แลง่ แปลก็ 

เป็นห่วง khͻ:ŋ²²¹ ขอ้ง 



 

 

หน่วยอรรถ สัทอักษร การออกเสียง 
bi:³⁴³ - maŋ⁴⁵⁴ บีหมงั 

ถังส าหรับตักน้ าจากบ่อ thaŋ⁴⁵⁴ ถัง้ 
thuŋ⁴⁴ ถุง้ 
ti:³⁴³ - ma:⁴⁵⁴ ตีหมา 

 ตารางที่ 2 ค าศัพท์ที่แปรเสียงแตกต่างกันทุกส่วน 
  อภิปรายผลจากตารางที่ 2 แสดงให้เห็นการเปลี่ยนแปลงค าศัพท์ในภาษาไทยถิ่นใต้ต าบลละงู อ าเภอละงู 
จังหวัดสตูล โดยเฉพาะค าศัพท์ในกลุ่มของผัก ผลไม้ สัตว์ที่น ามาใช้ท าอาหาร อุปกรณ์เครื่องใช้ และค ากริยาต่าง ๆ ค าศัพท์ที่
แรงเงาด้วยสีทึบตามตารางข้างต้น แสดงถึงการเปลี่ยนแปลงภาษาถิ่นไปตามอิทธิพลของภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทย
มาตรฐาน เช่น ผู้บอกภาษาบางคนได้เรียกค าศัพท์ “ถาด” ด้วยศัพท์ภาษาไทยมาตรฐานว่า “ถาด” แทนที่ศัพท์ท้องถิ่นเดิมว่า 
“ตาหลัม” ปรากฏการณ์ทางภาษาในลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงภาษาและวัฒนธรรมไปตาม
อิทธิพลของภาษาที่แวดล้อม 
  5.1.2.2 ค าศัพท์ที่มีหน่วยหลักเดียวกันแตห่น่วยขยายแตกต่างกัน 
  ค าศัพท์ที่หน่วยหลักและหน่วยขยายแตกต่างกัน คือ ค าศัพท์สองศัพท์ที่ใช้แทนหน่วยอรรถเดียวกันมี
จ านวนพยางค์เท่ากัน หากเป็นค าศัพท์ที่มีหน่วยหลักเหมือนกันแต่หน่วยขยายแตกต่างกัน หรือค าศัพท์ที่มีหน่วยหลักแตกต่าง
กันแต่หน่วยขยายเหมือนกัน ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่าเป็นคนละศัพท์กันเน่ืองจากเป็นค าศัพท์ที่หน่วยหลักหรือหน่วยขยายแตกต่าง
กัน ในการวิจัยพบว่า มีจ านวน 9 หน่วยอรรถ คิดเป็นร้อยละ 12 ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
 

หน่วยอรรถ สัทอักษร การออกเสียง 
ก้ิงก่า kiŋ³³ - ka:³⁴³ ก้ิงกา 

phɯŋ⁴⁴ - ka:³⁴³ ผึ้งกา 

จิบน้ า kin³⁴³ - na:m²²¹ กินน้ า 

mɯk²¹ - na:m²²¹ มึกน้ า 

huan⁴⁵⁴ - na:m²²¹ หวนน้ า 

เสียงดัง nak⁴⁵ - hu:⁴⁵⁴ หนักหู 

be:³³ - hu:⁴⁵⁴ เบ้หู 

ไม่เท่าที่ควร maj²³ - ji:²³² - ni⁴⁵ ไม่ยีหนี 
maj²³ - thaw²³ - daj³⁴³ ไม่เท่าใด 

มะเขือพวง khɯa⁴⁵⁴ - chͻ:²³ เขือช่อ 
khɯa⁴⁵⁴ - phuaŋ²³² เขือพวง 

ละมุด la:²³² - mut²¹ ละมุด 

lu:k²³ - mut²¹ ลูกมุด 

ลังโฟม laŋ²³² ลัง 

laŋ²³² - fo:m²³² ลังโฟม 

laŋ²³² - kha:w⁴⁵⁴ ลังแก้ว 

ผ้าห่ม pha:⁴⁴ - hom⁴⁵⁴ ผ้าห่ม 

pha:⁴⁴ - pho:j²²¹ ผ้าโผย 

เส้ือชั้นใน sɯa⁴⁴ - ka:³⁴³ เส้ือกา 



 

 

หน่วยอรรถ สัทอักษร การออกเสียง 
sɯa⁴⁴ - naj²³² เส้ือใน 

 ตารางที่ 3 ศัพท์ที่หน่วยหลักและหน่วยขยายแตกต่างกัน 
  อภิปรายผลจากตารางที่ 3 แสดงให้เห็นถึงการใช้ค าศัพท์ของผู้บอกภาษาที่มีหน่วยหลักและหน่วยขยาย
ของศัพท์แตกต่างกัน หากพิจารณาจะเห็นได้ว่า ค าศัพท์ในกลุ่มน้ีจะเป็นการสร้างค าแบบค าประสม โดยน าค าเดิมที่มีอยู่แล้วมา
ประกอบเป็นค าใหม่ในภาษา ซ่ึงเป็นธรรมชาติของภาษาที่จะต้องเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา  
  ในภาษาไทยถิ่นใต้ต าบลละงูมีรูปแบบการสร้างค าเป็นค าประสมจ านวนอยู่มาก เช่น ผึ้งกา ลังแก้ว เขือช่อ 
ผ้าโผย เสื้อกา เป็นต้น โดยการสร้างค าในลักษณะดังกล่าวเป็นรูปแบบการสร้างค าใหม่ที่เกิดขึ้นในภาษาไทยถิ่นใต้ทั่วไปด้วย 
สังเกตเห็นได้จากภาษาไทยถิ่นใต้ที่อยู่ใกล้เคียงกับภาษาไทยถิ่นใต้จังหวัดสตูล แต่อย่างไรก็ตาม ในภาษาไทยถิ่นแต่ละถิ่นจะมี
การใช้หน่วยศัพท์ในการขยายหน่วยหลักแตกต่างกัน เช่น หน่วยอรรถ “เสื้อชั้นใน” ภาษาไทยถิ่นใต้สงขลาใช้ค าศัพท์ “เสื้อใน” 
ส่วนภาษาไทยถิ่นใต้สตูลใช้ค าศัพท์ “เสื้อกา” โดยมีโครงสร้างทางภาษา ดังน้ี 
 
       เสื้อ + ใน 
   เสื้อ + ......  
       เสื้อ + กา 
  จากโครงสร้างของค าศัพท์ แสดงให้เห็นว่า ภาษาไทยถิ่นใต้สงขลาใช้ส่วนขยาย “ใน” กับ หน่วยหลัก 
“เสื้อ” ในขณะที่ภาษาไทยถิ่นใต้ต าบลละงูใช้ส่วนขยาย “กา” กับหน่วยหลัก “เสื้อ” โดยการสร้างศัพท์ในแต่ละภาษาจะ
สะท้อนให้เห็นถึงมโนทัศน์การมองโลกของผู้พูดแต่ละภาษา การประกอบศัพท์หรือสร้างศัพท์ที่แตกต่างกันจึงแสดงให้เห็นถึง
ลักษณะเฉพาะถิ่นของภาษาน้ัน ๆ โดยเฉพาะภาษาไทยถิ่นใต้ต าบลละงูที่มีการใช้ค าศัพท์แตกต่างจากภาษาไทยถิ่นใต้ถิ่นอ่ืน 

 5.1.2.3 ศัพท์ท่ีมีจ านวนพยางค์ต่างกันแต่ออกเสียงคล้ายคลึงกัน 
  ศัพท์ที่มีจ านวนพยางค์ต่างกันแต่ออกเสียงคล้ายคลึงกัน คือ ศัพท์ 2 ศัพท์ที่ใช้แทนหน่วยอรรถเดียวกัน มี
จ านวนพยางค์ต่างกัน  ออกเสียงคล้ายคลึงกัน แต่มีพยางค์ที่แตกต่างกัน 2 ต าแหน่ง ขึ้นไป มีจ านวน 1 หน่วยอรรถ คิดเป็น
ร้อยละ 1.3 ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
 

หน่วยอรรถ สัทอักษร การออกเสียง 

 
มะละกอ 

lͻ:²³² - kͻ:³⁴³ ลอกอ 
ma²¹ - la²¹ - kͻ:³⁴³ มะละกอ 
tε:³⁴³ - la:⁴⁵⁴ แตหลา 
tε:ŋ³⁴³ - tͻn³³ แตงทอน 

 ตารางที่ 4 ค าศัพท์ที่มีจ านวนพยางค์ต่างกันแต่ออกเสียงคล้ายคลึงกัน 
  อภิปรายผลจากตารางที่ 4 แสดงให้เห็นถึงการใช้ค าศัพท์ที่แตกต่างกันในทุกรูปแปร กล่าวคือ ผู้บอกภาษา
ใช้ค าศัพท์ค าว่า “มะละกอ” แตกต่างกันถึง 4 รูปศัพท์ ได้แก่ “ลอกอ” “มะละกอ” “แตหลา” และ “แตงทอน” โดยศัพท์ว่า 
“ลอกอ” และ“มะละกอ” น่าจะได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยถิ่นใต้อ่ืนและภาษาไทยมาตรฐาน ส่วนศัพท์ว่า “แตหลา” และ 
“แตงทอน” เป็นศัพท์เฉพาะถิ่นของภาษาไทยถิ่นใต้ต าบลละงู 

  

 5.1.3 การใช้ศัพท์เดียวกัน 



 

 

 การใช้ศัพท์เดียวกัน คือ ศัพท์ 2 ศัพท์ ที่มีตั้งแต่ 2 พยางค์ขึ้นไป ที่ไม่มีรูปแปรหรือรูปแปรดังกล่าวสามารถอธิบายได้
ด้วยเกณฑ์การเปลี่ยนแปลงทางเสียง เช่น การเพิ่มพยางค์ การลดพยางค์ การแปรพยัญชนะต้นหรือพยัญชนะท้าย โดยผู้วิจัย
จัดค าเหล่าน้ันให้เป็นรูปแปรของศัพท์เดียวกัน พบว่ามีการใช้ศัพท์เดียวกัน จ านวน 40 หน่วยอรรถ คิดเป็นร้อยละ 53.3  ดัง
รายละเอียดต่อไปน้ี 

  5.1.3.1 การเพ่ิมหรือลดพยางค์ 
  การเพิ่มพยางค์หรือลดพยางค์ของค าศัพท์ แต่หน่วยหลักยังมีรูปค าคงเดิม พบว่ามีจ านวน 23  หน่วยอรรถ 
คิดเป็นร้อยละ 30.6 ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 

 
หน่วยอรรถ สัทอักษร การออกเสียง 
ชมพู่ ja:²³² -mu:⁴⁵⁴ ยาหมู 

ja:²³² -mu:⁴⁵⁴-na:m²²¹ ยาหมูน  า้ 

มะยม ja:²³² - maj⁴⁵⁴ ยาไหม 

lo:k²³ - ja:²³² - maj⁴⁵⁴ โลกยาไหม 

มะเขือพวง la:²³² - na:⁴⁵⁴ ลาหนา 

khɯa⁴⁵⁴ - la:²³² - na:⁴⁵⁴ เขือลาหนา 

สาหร่าย sa:j⁴⁵⁴ สาย 

ra:²³² - sa:j⁴⁵⁴ ราสาย 

เม็ดแมงลัก ka:³⁴³ - seʔ²³² กาเสะ 

mεt²¹ - ka:³⁴³ - seʔ²³² เม็ดกาเสะ 

มันส าปะหลัง la:²³² - na:⁴⁵⁴ ลาหนา 

man²³² - la:²³² - na:⁴⁵⁴ มนัลาหนา 

ปลากระเบน jε:²³² - rεʔ²³² แจะแระ 

pla:³⁴³ - jε:²³² - rεʔ²³² ปลาแจะแระ 
ปลาตีน la:²³² - chaʔ²³² ลาชะ 

pla:³⁴³ - la:²³² - chaʔ²³² ปลาลาชะ 

ปลากระบอก la:²³² - naʔ⁴⁵⁴ ลาหนะ 

pla:³⁴³ - la:²³² - naʔ⁴⁵⁴ ปลาลาหนะ 

lͻ:²³² - ban³⁴³ ลอบนั 
pla:³⁴³ - lͻ:²³² - ban³⁴³ ปลาลอบนั 

ขนมไข่ bu:³⁴³ - lu:⁴⁵⁴ บหูลู 
num⁴⁵⁴ - bu:³⁴³ - lu:⁴⁵⁴ หนมุบหูลู 

ขนมถังแตก ba:³⁴³ - leʔ²³² บาเละ 

nom⁴⁵⁴ - ba:³⁴³ - leʔ²³² หนมบาเละ 

pͻ:t³³ - khwa:j²³² ปอดควาย 

nom⁴⁵⁴ - pͻ:t³³ - khwa:j²³² หนมปอดควาย 

ขนมเจาะหู cͻ³⁴³ - hu:⁴⁵⁴ เจาะหู 
num⁴⁵⁴ - cͻ³⁴³ - hu:⁴⁵⁴ หนมุเจาะหู 



 

 

หน่วยอรรถ สัทอักษร การออกเสียง 
nε:ʔ²³² - ram⁴⁵⁴ แนะหร  า 

nom⁴⁵⁴ - nε:²³² - ram⁴⁵⁴ หนมแนะหร  า 

ขนมปะการัง khi:⁴⁵⁴ - nu:⁴⁵⁴ ขีห้นู 
nom⁴⁵⁴ - khi:⁴⁵⁴ - nu:⁴⁵⁴ หนมขีห้นู 
khεt⁴⁵ - mu:n⁴⁵⁴ แข็ดหมูน 

nom⁴⁵⁴ - khet⁴⁵ - mu:n⁴⁵⁴ หนมเข็ดหมูน 

ขนมถ้วย ko:³⁴³ - suj²²¹ โกสยุ 

num⁴⁵⁴ - ko:³⁴³ - suj²²¹ หนมุโกสยุ 

ขนมกล้วยขย า kluaj³³ - jam⁴⁵⁴ กลว้ยหย า 

num⁴⁵⁴ -kluaj³³ - jam⁴⁵⁴ หนมุกลว้ยหย า 

kͻ:³⁴³ - dͻʔ³⁴ กอเดาะ 

num⁴⁵⁴ - kͻ:³⁴³ - dͻʔ³⁴ หนมุกอเดาะ 

ขนมสอดไส้ kan³³ - hͻ:ŋ⁴⁴ กนัหอ้ง 
num⁴⁵⁴ - kan³³ - hͻ:ŋ⁴⁴ หนมุกนัหอ้ง 

khͻ:m²³ ค่อม 

num⁴⁵⁴ - khͻ:m²³ หนมุค่อม 

ทวด nεɁ⁴⁵ แหนะ 

toʔ³⁴ - nεɁ⁴⁵ โต๊ะแหนะ 

ลูกเทวดา ta:³⁴³ - waɁ⁴⁵ ตาวะ 

lu:k²³ - ta:³⁴³ - waɁ⁴⁵ ลกูตาวะ 

ไม่ไหว/ไม่รอด pa:³⁴³ - ja:⁴⁵⁴ ปาหยา 

maj²³ - pa:³⁴³ - ja:⁴⁵⁴ ไม่ปาหยา 

คว่ าหน้า khwam²³ คว า้ 

khwam²³ - na:⁴⁴ คว ่าหนา้ 

ไม่ได้เร่ือง,ไร้สาระ ra:²³² - maŋ⁴⁵⁴ ราหมงั 
sa:⁴⁵⁴ - ra:²³² - maŋ⁴⁵⁴ สาราหมงั 

อะไรสักอย่าง raj⁴⁵⁴ ไหร 
raj⁴⁵⁴ - chɤ:²³ ไหรเชอ้ 

Ɂa:³⁴³ - raj⁴⁵⁴ อาไหร 
ʔa:³⁴³ - raj⁴⁵⁴ - chɤ:²³ อะไรเชอ้ 

อะไร, ท าไม raj⁴⁵⁴ ไหร 
ʔa:³⁴³ - raj⁴⁵⁴ อาไหร 

 ตารางที่  5 ศัพท์ที่มีการเพิ่มพยางค์หรือลดพยางค์ 
  อภิปรายผลจากตารางที่ 5 แสดงให้เห็นถึงการใช้ค าศัพท์เฉพาะถิ่นของภาษาไทยถิ่นใต้ต าบลละงู ผู้บอก
ภาษามีการลดพยางค์หรือหน่วยค าเพื่อออกเสียงค าศัพท์ดังกล่าวให้สั้นลง ซ่ึงสะท้อนถึงการออกเสียงของชาวใต้ ที่มักพูดเสียง
ดัง ค่อนข้างห้วน สั้นตัดพยางค์ (สุวัฒนา เลี่ยมประวัติ, 2551 : 23) และการวิจัยครั้งน้ีก็พบค าศัพท์ที่มีการเพิ่มหรือลดพยางค์
เป็นจ านวนมากถึง 23  หน่วยอรรถ หรือคิดเป็นร้อยละ 30.6  



 

 

  5.1.3.1 การแปรสระ 
  การแปรสระ หมายถึง ความแตกต่างในการออกเสียงของผู้บอกภาษา ที่เก่ียวกับความแตกต่างในการออก
เสียงสั้น – ยาว ของสระ ระดับของลิ้น และลักษณะของริมฝีปาก ในการวิจัยครั้งน้ีพบว่า มีการแปรเสียงสระในส่วนของสระ
เดี่ยวเท่าน้ัน โดยพบในค าศัพท์ จ านวน 17 หน่วยอรรถ คิดเป็นร้อยละ 22.6 ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 

 

หน่วยอรรถ สัทอักษร การออกเสียง 
ฝรั่ง chom²³² - pho:²³² ชมโพ่ 

chom²³² - phu:²³² ชมพู่ 

ชมพู่ chom²³² - pho:²³² ชมโพ่ 

chom²³² - phu:²³² ชมพู่ 

มะยม lo:k²³ - jum²³² โลกยุม 

lu:k²³ - jum²³² ลูกยุม 

กล้วยน้ าว้า kluaj³³ - lo:k²³ - mun⁴⁵⁴ กล้วยโลกหมุน 

kluaj³³ - lu:k²³ - mun⁴⁵⁴ กล้วยลูกหมุน 

 

ลูกจาก 
lo:k²³ - ca:k³³ โลกจาก 

lu:k²³ - ca:k³³ ลูกจาก 

lo:k²³ - naw⁴⁵⁴ โลกเหนา 

lu:k²³ - naw⁴⁵⁴ ลูกเหนา 

ลังโฟม chiŋ²²¹ ชิง 

chɯŋ²²¹ ชึง 

ผ้าขนหนู pha:⁴⁴ - tͻ:³⁴³ - la:⁴⁵⁴ ผ้าตอหลา 

pha:⁴⁴ - tͻ:³⁴³ - laɁ⁴⁵ ผ้าตอหละ 

เลียงผา kho:²³² - ram²³² โครัม 

khu:²³ - ram²³² คูรัม 

ขนมไข่ nom⁴⁵⁴ - khaj⁴⁵⁴ หนมไข่ 
num⁴⁵⁴ - khaj⁴⁵⁴ หนุมไข่ 

 

ขนมถังแตก 
nom⁴⁵⁴ - ba:³⁴³ - leʔ²³² หนมบาเละ 

num⁴⁵⁴ - ba:³⁴³ - leʔ²³² หนุมบาเละ 

nom⁴⁵⁴ - pͻ:t³³ - khwa:j²³² หนมปอดควาย 

num⁴⁵⁴ - pͻ:t³³ - khwa:j²³² หนุมปอดควาย 

ขนมทองพับ nom⁴⁵⁴ - ko:j³⁴³ - pet³³ หนุมโกยเป็ด 

num⁴⁵⁴ - ko:j³⁴³ - pe:t³³ หนุมโกยแป็ด 

ขนมบูหงาบูดะ bu³⁴³ - ŋa:⁴⁵⁴ - bu:³⁴³ - daɁ³⁴ บูหงาบูดะ 

bu:³⁴³ - ŋa:⁴⁵⁴ - bu³⁴ - daɁ³⁴ บูหงาบุดะ 

ko:j³⁴³ - bu:³⁴³ - daɁ³⁴ โกยบูดะ 

ko:j³⁴³ - bu³⁴ - daɁ³⁴ โกยบุดะ 

num⁴⁵⁴ - ko:j³⁴³ - bu:³⁴³ - daɁ³⁴ หนุมโกยบูดะ 

num⁴⁵⁴ - ko:j³⁴³ - bu³⁴³ - daɁ³⁴ หนุมโกยบุดะ 

ขนมเจาะหู nom⁴⁵⁴ - nε:ʔ²³² - ram⁴⁵⁴ หนมแนะหรัม 

num⁴⁵⁴ - nε:ʔ²³² - ram⁴⁵⁴ หนุมแนะหรัม 



 

 

หน่วยอรรถ สัทอักษร การออกเสียง 
ขนมปะการัง nom⁴⁵⁴ - khet⁴⁵ - mu:n⁴⁵⁴ หนมเข็ดหมูน 

num⁴⁵⁴ - khεt⁴⁵ - mu:n⁴⁵⁴ หนุมเข็ดหมูน 

ขนมป า num⁴⁵⁴ - pom³⁴³ หนุมปม 

num⁴⁵⁴ - pum³⁴³ หนุมปุม 

สลัดแขก phat⁴⁵ - sa⁴⁵ - mͻ:t²³ ผัดสมอด 

phat⁴⁵ - sa:²³² - mͻ:t²³ ผัดสามอด 

ลูกเทวดา lu:k²³ - ta:³⁴³ - waɁ⁴⁵ ลูกตาหวะ 

lo:k²³ - ta:³⁴³ - waɁ⁴⁵ โลกตาหวะ 

 ตารางที่ 6 ค าศัพท์ที่มีการแปรเสียงสระ 
 อภิปรายผลจากตารางที่ 6 แสดงเห็นถึงการแปรเสียงสระในค าศัพท์เฉพาะถิ่นของภาษาไทยถิ่นใต้ต าบลละงู อ าเภอ
ละงู จังหวัดสตูล พบว่าการแปรของเสียงสระจะปรากฏในลักษณะของการแปรเสียงสระในภาษาไทยถิ่นใต้ไปเป็นแบบ
ภาษาไทยมาตรฐาน ตัวอย่างเช่น ค าว่า “กล้วยน้ าว้า” ภาษาไทยถิ่นใต้ละงูออกเสียงว่า “กล้วยโลกหมุน” แต่มีการแปรเสียง
สระไปเป็นแบบภาษาไทยมาตรฐานว่า “กล้วยลูกหมุน” ลักษณะการแปรเสียงในลักษณะดังกล่าวน้ี สะท้อนให้เห็นอิทธิพลของ
ภาษาไทยมาตรฐานต่อภาษาไทยถิ่นใต้ ซ่ึงในการวิจัยครั้งน้ีชี้ให้เห็นว่าการแปรเสียงสระตามแบบภาษาไทยมาตรฐาน พบเป็น
ว่ามีจ านวนค่อนข้างมากคือจ านวน 17 หน่วยอรรถ หรือร้อยละ 21.25 และปรากฏการณ์น้ีอาจจะเป็นหลักฐานในการ
คาดการณ์การเปลี่ยนแปลงภาษาในอนาคตต่อไปได้ 

 

5.2 สรุปการใช้ค าศัพท์ในภาษาไทยถิ่นต าบลเขาขาว อ าเภอละงู จังหวัดสตูล 
จากการวิเคราะห์การแปรของศัพท์ในภาษาไทยถิ่นต าบลละงู อ าเภอละงู จังหวัดสตูล  โดยศึกษาจากหน่วยอรรถทั้งหมด 

80 หน่วยอรรถ ผู้วิจัยได้แสดงผลการวิเคราะห์การแปรศัพท์ในแต่ละหน่วยอรรถเป็นค่าร้อยละ เพื่อให้เห็นในลักษณะภาพรวม
ของการใช้ศัพท์ในภาษาไทยถิ่นใต้ต าบลละงู อ าเภอละงู จังหวัดสตูล  

 
 
  

6. อภิปรายผลการวิจัย 
 6.1 การผสมผสานทางวัฒนธรรม 
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การใช้ศัพท์ในภาษาไทยถิ่นใต้ต าบลละงู ต าบลละงู จังหวัดสตูล

ศัพท์ที่ไม่มีรูปแปร

ศัพท์คนละศัพท์

ศัพท์เดียวกันที่มีการแปร



 

 

 ภาษาไทยถิ่นใต้ต าบลละงู อ าเภอละงู จังหวัดสตูล เป็นภาษาถิ่นที่เกิดจากการผสมผสานทางวัฒนธรรมที่หลากหลาย ทั้ง
กลุ่มชาวไทย – พุทธ ชาวไทย – มุสลิม ชาวไทยเชื้อสายจีน รวมไปถึงกลุ่มชาติพันธ์ุต่างๆ ดังน้ัน การใช้ค าศัพท์จึงแสดงให้เห็น
ถึงที่มาอันหลากหลาย แต่อย่างไรก็ตาม ค าศัพท์ส่วนใหญ่ในภาษาไทยถิ่นใต้ต าบลละงูยังแสดงถึงอิทธิพลของภาษามลายูอย่าง
ชัดเจน โดยเฉพาะการใช้ค าศัพท์ที่มาจากการยืมแบบทับศัพท์ เช่น ค าว่า “เครา” ในภาษามลายูออกเสียงว่า  ja:²³² - kho:t²³ 
ซ่ึงเป็นลักษณะเด่นของภาษาไทยถิ่นใต้ละงูอย่างแท้จริง 
 6.2 อิทธิพลของภาษาแวดล้อมที่มีผลต่อภาษาถิ่น 
 ประชากรที่อาศัยอยู่ในต าบลละงู อ าเภอละงู จังหวัดสตูล ส่วนใหญ่เป็นกลุ่มชาวไทย – มุสลิม ซ่ึงพูดภาษาไทยถิ่นใต้ใน
ชีวิตประจ าวัน ดังน้ัน ค าศัพท์ที่พบในการศึกษาครั้งน้ี จึงเป็นการใช้ค าศัพท์ ในภาษามลายูแต่มีระดับเสียงวรรณยุกต์จาก
อิทธิพลของภาษาไทยถิ่นใต้ เช่น ค าว่า “มะพร้าวคั่ว” ในภาษามลายูออกเสียงว่า Kerisik (กริเซะก์) โดยในภาษาไทยถิ่นละงู
ออกเสียงว่า khi:44 – se:ʔ21 (ขี้เซะ)   
 นอกจากน้ี จากงานวิจัยของแอนโทนี แวน ดิลเลอร์ (อ้างถึงในจริยา หนูตีด, 2553) ได้จัดกลุ่มภาษาไทยถิ่นโดยใช้ข้อมูล
ในเรื่องระบบเสียง ค าศัพท์ และไวยากรณ์ พบว่าภาษาไทยถิ่นใต้จังหวัดสตูล อยู่ในกลุ่ม E (ประกอบด้วย ภาษาถิ่นพัทลุง 
สงขลา ตรังบางส่วน และสตูลบางส่วน) กับกลุ่ม F (ประกอบด้วย ภาษาถิ่นสตูลบางส่วน ยะลา ปัตตานี และนราธิวาส) เม่ือ
วิเคราะห์รวมกับผลการศึกษาครั้งน้ี แสดงให้เห็น ภาษาไทยถิ่นสตูลมีลักษณะที่หลากหลายและแตกต่างจากภาษาไทยถิ่นใต้
จังหวัดอ่ืนซ่ึงความหลากหลายและแตกต่างดังกล่าวสืบเน่ืองมาจากปูมหลังทางประวัติศาสตร์และภาษาไทยถิ่นอ่ืนที่อยู่รอบข้าง  

7 ข้อเสนอแนะ 
 1. ควรศึกษาค าศัพท์คู่กับประวัติศาสตร์หรือปูมหลังของชุมชนต าบลละงู อ าเภอละงู จังหวัดสตูล 
 2. ควรศึกษาค าศัพท์ร่วมกับการศึกษาการแปรภาษาตามปัจจัยทางสังคม 

8. การน าผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์ 

 การศึกษาในครั้งน้ีพบว่า ผลการศึกษาจะช่วยสะท้อนอัตลักษณ์ของภาษาไทยถิ่นใต้ต าบลละงู อ าเภอละงู จังหวัดสตูล 
ภาษาอันเป็นเอกลักษณ์น้ีสามารถไปต่อยอดเพื่อสร้างอัตลักษณ์ชุมชนผ่านการท่องเที่ยวหรือผลิตภัณฑ์ชุมชน ยิ่งไปกว่าน้ันการ
เปลี่ยนแปลงการใช้ค าศัพท์จะช่วยในการคาดการณ์การเปลี่ยนแปลงภาษาที่จะเกิดในอนาคต ผู้ใช้ภาษาในท้องถิ่นจะได้กระ
หนักถึงการเปลี่ยนแปลงภาษาที่อาจจะเกิดขึ้น มุ่งม่ันที่จะใช้ภาษาหรือด ารงภาษาไทยถิ่นใต้ต าบลละงูในแบบดั้งเดิมไว้เพื่อสืบ
ทอดคุณค่าและวัฒนธรรมภาษาแบบภาษาไทยถิ่นใต้ต าบลละงูไปสู่รุ่นลูกหลานต่อไป 
 ผลการศึกษาครั้งน้ีจึงเป็นเสมือนจารึกที่ช่วยบันทึกค าศัพท์ในภาษาไทยถิ่นใต้ต าบลละงู อ าเภอละงู จังหวัดสตูล ไว้ส าหรับ
ผู้ที่สนใจภาษาไทยถิ่นใต้สตูล และสามารถน าข้อมูลไปใช้ท าวิจัยในด้านต่าง ๆ ต่อไป 
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